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The tale of Nei Maaziga-ni-buka and the origin of the constellation
~  "Ina-n-te-karon"
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In Te-bongl-roro lived Nakuaural, and he was the father of
Te~bo-ma-anti; and the wife of Ts-bo-ma-snti was Nel Aniheang, and
their daughter was Ne:l Maanga-ni-buka, who was th:e sister of Kabaki,

Te-aroba and Rubei-te-tau,

The habit of these men wus to be forever fishing; and
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when they returned from fishing, they gave their father a stinted

portiecn, and also it seemed (to him) that his share was not of the

best., And so he was offended at that SEFETSE..
Presently, hs spoke to hisa daughter, saying, "Woman, go

Cehe ao*:.

thou 4o see thy grandsire Nakuaumal" And when she went, she saw
that Nakuaumai was on gké'qgnrifa; of his rock; and she told her
fﬂ,?)—e V@ Ummay
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rathfi're-bo-ma-an;j, 8ayling, "I ar returned. ﬁfﬁ@ihbmﬂihou’ﬁiEWt
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vefhe NH on thswdﬁ?nétdﬁ of his rock", And thuo said he to her,

"Woman, ot kndnéss fow that the sea 1s calm", And after some time,

he called his dauhgter » and said to her, "Woman, come, aﬁ?géﬁﬁak_ror
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I shall teach 4Hee navizatica"; ena lo, he gave that child of his

everything that he knew of navigation,

Presently, her brothers wore Jealous of her, and they
@ii?gég%iy 8ougiit a chance to do her to death. 8o they took her out
fishing, and when their cance was far from land, they cast her into
the sea, And ehe drifted away, and stranded on Nikunau; and she
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planted her rleat which was the branch of & Buka-iree. And as for
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her, she took jofhulband & man namsd Manriki, ard her child with hinm
was Te-raska,

And as for those men who were the brothers of this woman,
thelr business was to be forever trolling ror bonite, for they were
navigators and knew all the haunts of the bonito, being accustomed

to ses them, And oresently Te-rasks was full grown, and his mother

Maanga-ni-buka spoke te him, saying, "Te-raaka, thén,aﬂgltégvéfaﬁth to
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meel My fathers, to troll for the benlte on the weather side of
Maiasna",



And Te-raaka went forth; he arrived a long time before
his fathers. And théér canoe cams speeding from the weather side,
and they saw his canoe before them, and knew that it had finished

trolling the bonito thore. And they said, "What a rascally canoce
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is that"; and they trolled whers it had been, but they gﬁﬁgﬁt not

A
a figh, so they returned (home).

And Te-raaka came again to his mother, and she asked him

aayins,“g;&ﬁt_iﬁgﬁ'meet aizgf;ha~ratheru?“ And he sald, "Yes",
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And his mother said, "It is well; but theu gﬁ#i%—go again to meet

them tomorrow, for it .s the season for bonito on the weather side
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of Abemama. And if thgg’g&ﬁu at thes, ;ﬁgﬁitcffihiipgrt'ahttt say
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'Haﬁ/ﬁbﬂ?ﬁﬂinﬁk 1% was a pretly- skill I learned from[ﬁ?Jgrandrather

to overreach my rivalas", And when they hear that, they will lead
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thee away, and thou sghait accompany them to Te-bongi-roro. And
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when theu comest there, thou ahaif take for thime own the bonito hock ,
which I buried beside the corner post of my hut; angd tézgg?also is
the oll for anointing the body, which is set between the thatches on

e
the z?atenn side. And after (Q;ggbhaet taken these things), %gﬁﬁf
shalt return again",

And Te-raaka went Torth; he arrived at Abemams a long time

before his fathers, And their canoce caume Speeding from the weather

side, and they saw his cance beforc them, and knew that it had finisheq

trolling the bonito there, And they sailed elose beside him, and

o A ;
gibed at him.  And Te-raska for his part remembered his mother's

word; he turn VAt bt i 7
-gm. ed to his f&th’rs, and "1‘1’ “MWV11‘!'? It waS &

&
preliy skill I learned fvom my grandfather Naka t¢ overreach By rivalgh

Th
(k__ Y ._y :hgal;d mt; and th.ﬁy were amal@d; they aaid’ %(“/Tﬁ?ﬂ
whﬂn‘}.\,cmi \/‘bh@l,l?ﬂ A.nd Ta*ra&ka an.'.rad’ NWhy’ I come rr°m

Nikunau, and my mother is Nei Maange-ni~buka, your sister",

They heard that, ang they led nim away to their land; he

went wesiward with them {o¢ Te-bongi -roro,
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He came to thst land, and they laid him to sleep in the.ha%

of his mother Nei Maanga-ni-buka, But Te-raska did not 8leep, for

he wag busied in remembering the word of his mother., He sought for



that bonito hook, and there it was indeed, buried beside the corner
post of the hut; and he found also the coconut oil, which was set

between the thatches on the eastern side.’jfp
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o /,f’”"_' e found ————— —
o These things HEHRBHHH Te<Fzaja. and he went forth, to return

‘to hisg mother who was at Nikunau-

2. Ardafter that, Te-raska agein had a desire to go fishing;
and 8o he sgain went {ishing. fZnd lo! he met the Mannaba-bird,
which was exceedling great and strong, And he and his companions
turned their cance bottom up, and hiai themselves within it, And
when the bird arrived, he took thc keel of the cance in his besk, and
carried it away for liis nest in the midst of the ocean.

And lo! the bird slept. And Nei Tituaabine W%pmta,
came %o Te-raaka, ana s21d to him, '§ir”01;ke the anchor rope of.xaqr
canoe and tie th@rew&ﬁa the tall-feather of the llannaba, for his
hour of awakening is near”. Ang he went out and tied the tail
feather of the Mannaba, and he hid Limself agalilie

And when the bird awoke, he flew away,‘and hils tail feather
wes pulled out, And Te-raaka and his friend leapt ;gngﬁﬁﬁﬁ on 1%,
and they (flew) away to 721l on the land of Aba}oraora.

And them was a woman winc was high chief of that land, and

she had gone into secluasion 7 4 :
be with child rom men, for it was not desired that she

should + For the law of that land was, that if a

woman was with child, Neli Koro=bibi was called to her, so that her

belly might be torn %pen and the ¢hild taken from within it; and the

mother died, Plt 1t seems that ilLe deopie of that land were ignorant;
they feared the fruit of the vandanus, for they thought it was a Bpirit;

and they ecould not eat fish that wa@ cooked on the fire, for they
thought that the fire also was a spdrit,

And lo! Te-raaka indeed went in unto that woman, and le!

she was with child, and sne waa Very heavy hearted. But thus sadd
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fe-vasks to her, "Neman, tﬁhH-Ehalf?not call the midwife, for I wiyy
nyself dsliver thee",

ghe was in sore travail, feor she wad sbout to give birth, And

Te-raska delivered her, and their ¢hild arrived on earth.

And when the sesmson came for her io give biTth,



And when the parents of that woman came, thay wers astonished,

for their child was alive with her babe. And thus said they,
st : EXg it &

L,A'
"Woman, how didst thow do 1t2" fnd they hastened to disclose her

'a.rmpits, and to open her mouth, ané to look into her ears, for thcg.
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thought that th‘éw child came forth, thence; for they were very ignor-
ant folk,

Presently, Te-ra.aka. returned to his land with his wife.
And lo! he met ";on the wayf{ with his fathers Te-aroba and Kabaki; /

i ﬂ'&ﬁ theyx to ‘him, Te-.r-aa.ka come, be not in haste to go with
((n—g ‘.

nat woman¥ For it see bl deaired fto ti i . ;

that w eema they deaired fo t %,b,ﬁ with her And.?

t.y-

they sald agaln a seconc time, "Does not mife desire to eat sdae
Conit
fish?  Approach, for we will dive for this Tish-trap”. And thy

dived for i%, but they could not ieach it, for the current was very
strong. And lo: Te-raaka dived for 1%, and got a very large karon

a scalie and
fish, And Kabaki took it and acaled it; he took mmmfa threw

{into aky )
it awayra?ﬁhggus said he to his child, "Remenber this thing, for it
is thr‘navigating stax anda 1lts nune 1 "Scale-~of -the-Karon".

This is the true origin of that star,
And presently, Te-raaka went back to his land.




